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Abstract

One of the main trends in the language development of the Republic of Tatarstan is
bilingualism. The most common type of bilingualism is Tatar-Russian bilingualism. National-
national bilingualism is widespread in the border areas of the Republic (for example, Bashkir-
Tatar or Tatar-Bashkir, Tatar-Chuvash or Chuvash-Tatar, etc.). Russian-Tatar bilingualism is
of Great social and political importance. But it is not widespread in Tatarstan. Russian-Tatar
bilingualism has certain differences from other forms of national-Russian and Russian-national
bilingualism. First of all, they are caused by the presence of their own national qualities in each
of them, as well as by the commonality and difference in the structural and functional stylistic
features of the Tatar and Russian languages. The norm for the theory of bilingualism is a very
important concept, since it is a criterion for the qualitative assessment of the speech of a
bilingual individual in both their native and non-native languages. Bilingualism, contributing
to the intensive interaction of languages, is projected on the bilingual language consciousness.
This is reflected in the interfering influence of both the native language on the second language
and the second language on the native language. This article attempts to continue studying the
phenomenon of interference based on the material of the Tatar oral speech, to reveal the causes
and mechanisms of its manifestation. However, we will only touch on some aspects of this
problem, namely, the use of lexical units of the Russian language in the native speech of Tatar
bilinguals. This work is of some importance in the development of the problems of
development of bilingualism in the Republic of Tatarstan, as well as to improve the culture of
the Tatar speech in the conditions of the Tatar-Russian and Russian-Tatar bilingualism.
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1. Introduction
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Tatar-Russian bilingualism and the development of complex processes of Tatar-
Russian linguistic contacts have left a distinctive mark on Tatar oral speech of a bilingual Tatar,
which is characterized by certain fluctuations and deviations in different tiers of the speech
structure caused by an interfering influence of the Russian language.

The lexical level of spoken Tatar is most susceptible of interfering influence of the
Russian language. This is especially evident in the fact that semantically diverse words from
Russian penetrate into spoken Tatar.

Scholars, relying on the achievements of the modern theory of speech culture, have
justified the need for studying this phenomenon since it is of independent scientific interest.

Bilingualism is projected onto linguistic consciousness of a bilingual, which contributes
to the interpenetration of languages. This is reflected in the interfering influence of the mother
tongue on the second language and the second language on the native one.

The purpose of the paper is to pinpoint the types of bilingualism common on the
territory of Tatarstan, as well as to elicit and describe the interfering influence of the Russian
language on the Tatar language, which becomes obvious in the process of using lexical units
of the Russian language in the Tatar oral speech of bilingual Tatars. The source of actual
material of the inquiry are interference phenomena records. When writing this article, more
than 100 informants were engaged in the interview. As a reference source, explanatory
dictionaries of the Tatar and Russian languages, bilingual Tatar-Russian and Russian-Tatar
dictionaries were used. When solving this goal, the following methods were used: observation,
descriptive method, generalization, method of component analysis, conversation with
informants.

This work is of particular importance in elaborating the problems of the development
of bilingualism in the Republic of Tatarstan, as well as improving the culture of spoken Tatar
in the conditions of Tatar-Russian and Russian-Tatar bilingualism.

2. The Character of Development of Bilingualism in Tatarstan

Currently, in the territory of Tatarstan, there are different types of bilingualism. In the
borderland of the Republic of Tatarstan, national-national (bilateral) bilingualism is widespread
(for example, Tatar-Chuvash and Chuvash-Tatar, Tatar-Mari and Mari-Tatar, Bashkir-Tatar or
Tatar-Bashkir, etc.) [1: 107] ... This type of bilingualism with both components expressed by
the literary forms of languages mainly functions in the spheres of education in mixed general
academic schools. However, the most common is national-national bilingualism with both
components expressed in vernacular or dialectal forms which is mainstream within and in the
marginal zones of the region. N. I. Isanbayev writes, “According to the dispersal of contacting
languages, the interaction of the Eastern Mari dialects (Baltachevsk, Belebeysk, Birsk,
Kaltasinsk, Belsk and Tatarstan (Menzelinsk) can be qualified as intraregional, and the
interaction of the Morkinsk-Sernursk dialect of the meadow dialect (Shinshinsk-Shorunsk and
Mari -Turek, Paranginsky kusty), Malmyzhsky, Elabuga, Kasno-Ufi (Malaya Tavra village))
dialects of the eastern dialect — as a marginal, borderline” [2: 19]. National-national
bilingualism especially wide functionates in the spheres of family and everyday
communication, trade, etc.

Multilingualism in the republic is common among representatives of small nationalities
and ethnic groups (Bashkirs, Chuvash, Mordovians, Mari, Ukrainians, etc.) who speak their
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native languages. Some of the Tatars who live in the neighborhood of these peoples are also
multilingual. One-sided national-Russian bilingualism (in particular, Tatar-Russian) is the
most prevailing type of bilingualism in Tatarstan.

Bilingualism at the present stage is integral to social life of a multinational society of a
multinational country, in particular the multinational Republic of Tatarstan since it provides
connections between national regions, including the exchange of experience, material and
cultural values, facilitates communication between people of different nationalities in the
process of their joint activities.

3. Lexical Interference in Spoken Language of Tatar Bilinguists in
Terms of Speech Culture

The frontmost aspects of considering the issues of speech culture in the context of
bilingualism is the study of the phenomenon of interference. It is now manifest that one cannot
seriously approach understanding the mechanism of linguistic change without an intense study
of the social factors that determine the evolution of language. From our point of view the same
is applicable in the study of the so-called reverse interference often observed in bilingual
Tatars’ spoken language.

L. K. Bayramova points to the fact that by origin interference is subdivided into internal
(intralingual) and external (interlingual), each of which fall into certain groups [5: 6]. So,
intralingual interference can be subdivided into: a) paraphasia, b) formation by false analogy,
c) contamination [6: 6, 1].

Cross-language interference associated with the transfer of skills of a native language
of the bilingual to the studied one is usually subdivided into: a) lexical, b) semantic, c) lexical
and semantic, d) phonetic, e) accentological, g) morphological, h) syntactic. It follows
therefrom that the nature and essence of external and internal interference are different.
According to L. Ayupova, a purely linguistic approach to their study is insufficient, it is
necessary to take into account external and social factors [7].

Currently, the term interference is also used to consider the results of the influence of
Russian on national languages (on Tatar in a given case). There are works of our times which
have engaged the question of interference of natural (national) language, but this problem has
been partially solved in connection with other questions. This refers to the study of an abstract
interference. It is most often attributable to borrowing that penetrates from the Russian
language into the national language, calquing, the formation of a common lexicon in Russian
and national languages, etc.

The lexical level of Tatar speech is most susceptible to the interfering influence of the
Russian language. Words with different meanings penetrate from the Russian language into the
Tatar oral speech.

The material analyzed shows that the use of Russian words and expressions in spoken
Tatar answers to certain communication purposes. Tatar speech could do without them, seeing
that from the point of view of the culture of speech it is wrong. However, this type of oral
speech today serves as a kind of communication and is massive. Therefore, we cannot but
reckon with the existence of this phenomenon and must find out why this happens in conditions
of bilingualism.
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And yet it seems that the final reason for interference of Russian words in spoken Tatar
should be sought in extralinguistic factors and in the totality of the laws of development of the
very language that borrows them.

Thus, it is possible to explain the fact that, for example, in spokenTatar the words that have
come from the Russian language such as nuuy (aedero), eynuum (Boobiem) function regularly in
a modified form. And the words, such as, for example, siconnoy (xaners), 6um (Beaw), 2ep (Tupsi),
etc. are lexicalized in explanatory and Russian-Tatar dictionaries.

When analyzing the use of Russian words in Tatar speech, a kind of difference was found
between the meanings of seemingly equivalent Russian and Tatar words. It turns out that certain
Russian words can enter into definite functional-semantic relations with the words corresponding to
them in the Tatar language. These words undergo semantic changes expressed in the formation of a
new meaning, introduced by the native speaker of the Tatar language. The meaning of the Russian
word in the native oral speech of a Tatar bilingual is transformed in accordance with acommunicative
aim.

As you know, in any language there cannot be two words that could be considered as
absolute synonyms, then we would have two different variants of the vocabulary in one language,
that is impossible. Therefore, each loan word that has a synonym in the original language must
have its proper chsaracter of a semantic connotation. Otherwise, it either displaces the original
word from the language, causing harm to it, or it cannot solidify in the lexicon of this language.
Such a redistribution of semantic loads is observed in the previous examples which have already
come into the Tatar language.

In spoken Tatar, Russian and Tatar words usually have some coincidence in the meaning
and are unlikely to be substituted, since beyound their conguity, they are very different in meaning
and in use. A word from the Russian language used in native speech may have a greater or lesser
breadth of meaning. Sometimes the Russian word may turn out to have narrower meaning than the
Tatar one. Let us give an example. Interesting is the use of the Russian word seuepunxa (party) in
this context: — Maoigcnec ymrapacesme! — IOk, seuepunka cvina. It is meant by the word moaorciec
a celebration to which many guests are asked to come. Using the Russian word seuepunxa, the
informant differentiates his thought more clearly. He wants to invite his close relatives and
friends. In this case, the use of the word seuepunxa is explained by the narrowness of its
meaning in relation to the Tatar word maorcec. In other words, the meaning of the Russian
word in speech can be determined not only by its relation to the subject, but also by its relation
to the meaning of the Tatar word.

It is not infrequent that a great discrepancy between the content of signs in Russian and
Tatar words can lead to the appearance of two independent words in the speech of a Tatar. The
penetration of this kind of words into Tatar speech is much more likely to be caused by the need to
facilitate communication when it is necessary to distinguish between significates. In other words,
if a word from the Tatar language can denote both a singular feature and their combination; then
the used Russian word meets only one of these conditions.

Some Russian words in Tatar oral speech acquire new semantic and emotive shades. In
our opinion, such units are introduced when in the native language there are no words
containing a necessary expression. The very possibility of their use in speech lies in their
attribute of words to convey conceptual and evaluative content.

The vocabulary of the Tatar language has a fair number of synonyms, which makes it
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possible for a spoken language to convey various emotional and expressive colors. Apparently,
an affective meaning is important in words of this type, which is used by the speaker depending
on the context of speech situation. Nuanced semantic richness is customary to be devided into
two large categories: meanings with a positive and negative tinge.

In the overwhelming majority of cases of this kind, Russian words in Tatar spoken language
are most often used as stylistically negative means. For example: Xaszepee swuwnop uynowi
00PA306AHHDBIIL, XOMMA OILLIAP CY3eHd bomerall 0a koaak cammviiiiap. (CoBpeMeHHast (HbIHEIITHSIS )
MOJIOJECXKDb TaKast 06p330BaHHa${, YTO AaX€ HE IMPUCITYHINBACTCA K CJIOBaM CTapIHI/IX).

In this expression, the Russian word ob6pazosanneiii is used instead of the Tatar word
yrosiuwiol. This Russian word is the semantic and emotional center of the utterance. In this context,
both the Russian word oopazosannwiii and the Tatar yxksimsiuwior have the same meaning. However,
under the influence of the evaluative connotation, the correlation of these words proved to be different
[9: 104].

This means that in the given example the fact of choosing and using a Russian word and
an additional emotional and stylistic element arising from the very use of this word is important.

The words that express concepts the content of which is feeling, also come from the Russian
language into the living Tatar speech. For example: Vowcacrno mamyp xatein. (YxkacHO KpacuBas
xennHa / An eerily beautiful woman). The Russian word yorcacno and the Tatar word mamyp
form together a phrase with a strong emotional connotation, which is intensified by the
contradiction between the contents of these words. The use of such words, in all probability, is
based on the fact that the informant considers them best suited for conveying the emotional content
of the utterance, i.e. he chooses from two languages the means corresponding to his attitude.

The observations also show that doublets from the Russian language often come into the
colloguial Tatar language. In other words, interchangeable words of the Russian and Tatar languages
coexist in spoken language. This interchangeability is explained by the fact that the words of the two
languages are equal in their functional charge. The speaker himself/herself most often does not notice
these mutual substitutions. For example: Csexposnb sinvina 6apam. (K cBexpoBu uay / I’'m going to
my mother-in-law). Ilikonoa yxeitin. (B mikose yaycs / | study at school).

So, as evidenced by the material analyzed, the use of Russian words in Tatar oral speech
satisfies certain communication goals. However, from the point of view of the standardized Tatar
literary language, the fact of their use in Tatar spoken language does not mean its legitimacy. From
the above examples, it is clear that interference does not affect the structure of the language, its
system. A native speaker of the Tatar language understands the difference between a standardized
language and his/her own mastering, but he/she cannot readjust himself/herself.

4. Conclusion

As evidenced by the results of this paper, one of the leading trends in the linguistic life
of the Republic of Tatarstan is the development of Tatar-Russian bilingualism which become
manifest in the use of the Russian language and the Tatar language in various fields of activity
with account taken of specific situation of communication.

The study of the interfering influence of Russian on Tatar made it possible to describe
the phenomenon of interference in relation to the cultural-speech aspect from the point of view
of its manifestation in the Tatar spoken language of bilingual Tatars.
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The Tatar spoken language in the conditions of active Tatar-Russian bilingualism is
very mobile. It is mobile in the sense that words and phrases from the Russian language freely
penetrate into it. Such speech is common, but this does not mean that it is correct.

Part of Russian words in Tatar speech of a bilingual can take various semantic forms
depending on the extralinguistic and linguistic factors. As a result, there are certain semantic
relations between these words and the corresponding Tatar words.

These words and expressions have nothing to do with linguistic borrowings that have
entered into the lexical system of the Tatar language. They are almost not fixed in the language
and can be ousted by the sourced words of the Tatar language. Their use in speech is the result
of interference and does not affect the linguistic system of the Tatar language, but only
characterizes the spoken language of bilingual Tatars in the bilingual environment.
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